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svarama njarl text with trans explaining Vedic accents

_— e
ESERE LU

N

TS 3T TefahagUar

| GigaT-IeITe aHeHRdar diehEvagia: |

(@G@h: - | [T | H | NEIET FFeh qoad PIHL, AT | T | [ F5pd
3T qUT1)

| TIAEE: - ERATHS: ||

HFSH (Invocation:)

AU Bleh AIhHTHMIHIH |

TAIIREAESY § =ideh JoHgH |l 2l

Translation :

I bow before the three-eyed God Shiva with auspicious features who has many different
names and

protects the people of the worlds.

EITHGTIH  (Importance of the accents)
AT T IS @ W@ |
R[GUTS: TS W&l B I Il Rl

Translation:

Accents are the precious features of the Vedas, it is easy to know the meaning through the
accents, also the expert in the accents acquires the proper intonation of the Vedas through
their use.

‘J’W (Purpose of this book.)

S EEIEFERIRRES IEIICCENCEI

TR 98 ATHETIgAT || 3|

I Ao SERTEHgE |
IgY HePTAAT T F HIEH Il ¥l




TELHIU

AT MR —vTaIeT |
T TS Pl JaT JAT STFEIT 1| 4l

Translation:

I will describe my @W‘) system of accents to introduce the Vedic students

to the science of the accents . Lord Panini knows the whole ocean of this science, let my
work serve as a boat to cross this difficult ocean! (To date) no effort like this has been

made to make the technical discussion of this subtle subject accessible to a layman.

TTATFIH  (Accented literature)

HigdT: HadaT STeIv g |
RIS qque IFa Wid FIH 1l &l
BT SRR A ey s |

N ~ . . —~
HHTAINET U7 dQ1T EUgld: |l 9l

Translation:

The list of books which use the accent-system consists of all Vedas, Taittirlya BrAhmaNa
and

AraNyaka and Shatapatha . In different branches, the notational system may be varied, but
the

accent system is uniformly the same!

TOIET: (Different Accents)

STRHTRITS IEqay TguT: W@ |
T TETATRI ST BIHAE: | ¢l

IS SATGAT SeaIaHH |

AR ST Nas e I sl

Translation:

Their are mainly two accents UdAtta ( Acute ) and AnudAtta (Grave). Others called
Svarita (Circumflex) and Pracahya are in reality AnudAtta in special positions.
UdAtta is described as “high” and AnudAtta as “low”. Their combination

(in one syllable) is described as JAtyasvarita (Independent Svarita ).
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TELHIU

EJhH:  (List of Accents)

FASR-STY-E T T=F: HAT |
ISRy §9 THgar fd S59an: |l gell

Translation:
AnudAtta, UdAtta, Svarita and Prachaya is the list of accents . All except UdAtta are known
as Nihata (lowered at the end).

JadHGTIH  (Importance of UdAtta)

IS YF TATHRRTS ST |
3T e gaTiig fEdy o U 1 oeel

Translation:

UdAtta is central to this system, all others depend on it! Each Pada contains at most one
UdAtta.

Note: Pada U< denotes an individual word unit that the saMhitA F'%HT

- or the continuous text) is usually broken into . Several padas join to make a pAda 9T<.
Usually two pAdas make up a RichA R, the basic unit of the sUkta ¥<h.

The version where the padas are listed separately is known as padapAtha YQUTS and

the accent rules for it are described below.

a@m@ﬁi (variation of the UdAtta symbols)

ST ITMISET It wTes T |
ISR A IGATST: T 99 || 2Rl

RUECI RIS EABI DI EE AR CE e Bl

TIT FISTEAT T NgaH g || 23l

Translation:
The UdAtta is marked with a superscript bar in MaitrAyaNI and KAThaka . It
has a superscript 1 in the SAmaveda and in Shatapatha it is underlined . In Taittirlya,

Rigveda and Atharvaveda as well as VAjasaneya, it is unmarked.

O ® A (The accent symbols)

oo

IEISHIgdl M JegaTaeigd: |
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TELHIU

Isaay Fdr YRaarsarsame: || 2%l

IR hHE TESETH |
IS kel T -0 T USET: | 24l

Translation:

(Except as noted above,) the UdAtta is unmarked and so is the Prachaya . The svarita
has a superscripted bar and AnudAtta is underlined.

Note: This describes the main Rigveda system

and others when they correspond.

In general, the notations need to be checked for individual

books . Unless otherwise stated, the Rigveda system is described here.

To know which syllable

is UdAtta, you need to consult appropriate references . Once an UdAtta is recognized, the
rest of accents

in a Pada are known.

Note: A syllable means a full letter consisting of a consonant

combination with the trailing vowel or what constitutes a full letter 3T&J<.

A (AnudAtta)
ITYEd: ISR M@l 37: | - 3T |

Translation:
All AnudAttas before an UdAtta are underlined.
EIEGE (Svarita)

SEAASTASTER: SRIEL: | 26l - qUTgad |
Translation:

The first AnudAtta after an UdAtta is a Svarita.
UY: (Prachaya)

LA H9SIERT: T=aT: Ban: | -8H | I I |

Translation:
All AnudAttas (in a string) following a Svarita are known as Prachaya
HAJIL: (Sannatara)
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TIATSIURIGRIT: Faqe Ta: || 2l - T YA |

Translation:
A Prachaya (in one Pada) followed by an UdAtta in the next Pada is known as Sannatara.
Jald: (Recognition of UdAtta)

T WA SIERmLarsta o |
ISRl e de® IiHgd 97 I ¢l -Higy |

Translation:

Generally, an unmarked syllable just before a Svarita or just after an AnudAtta is UdAtta.
The pada with an UdAtta is known as Anihata (not fully lowered).

ST (Recognition of the JAtya)

TTdErq WA= |Wdl STa=H®: |

Tt Rfgar 98 FeaRmEes: | 2]l

FIge ARETET | TGS T |
T U Y_ET 97 WAl O F ST | Rell -SRI | |

Translation:

There is a Svarita which arises in a different manner

(i.e . without the UdAtta interaction as described above) and its is known as
JAtya (Indepndent). It is marked differently in various Vedas and appears similar
to an UdAtta (in intonation).

In Rigveda and Taittirlya, it is superscripted with a bar.

Any Svarita which appears right after a NIcha (low - or unchanged AnudAtta)
or in the beginning of a Pada (must be) a JAtya Svarita.

Wcrﬁa?ht[ (Special transformations of accents)

e ITeE IeRMyad: |

WHT: JoI8T I FAaEqa: | e - T BIgargd | 9qy 99 |

Translation:

A Prachaya or a Svarita which appears just before an UdAtta becomes an AnudAtta and

hence is a Sannatara.
EILHAIY: (Vowel joins across Padas)
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I IR AR |
TIT T I ST 9 BfEaq | R - A0TH: = A0H: |
ATASI=ATIT |

Translation:

If an UdAtta or AnudAtta syllable joines with the following UdAtta (vowel), then
the joined syllable becomes UdAtta.

If an UdAtta syllable joins with the following UdAtta or AnudAtta (vowel), then

the joined syllable becomes UdAtta, unless it becomes a JAtya Svarita (as described below).

ST (Creation of the JAtya)

IEYE: AR |
T IR A- 8T IS 79 9 | R3|

ISR STIEearaad 9T |

APE T gard o g=RTeHRA Il R

Translation:

A join as discussed above becomes a JAtya if the corresponding join is one of the
three types known as Abhinihita, Kshaipra, or PrashliShTa described below . the JAtya
which is thus created has the first part much higher and the second like a Prachaya and

generally sounds UdAtta.

ST (Classes of JAtya)

T STt Jarsre sta fgr |
3T TEEAT TIE U | YNl -TSi: | HISHHEAT |

Translation:
This JAtya is called indivisible, if it arises within a Pada, while it is divisible if it
comes due to joining two Padas.

él'q ¢ (Kshaipra)

ISARITRE I HIIUTHh: |
VAT T&T STAEN: Haar ad | & - P-sTha==g=s |

Translation:

If an UdAtta and AnudAtta join creats YaN (the consonants y, v, r, 1), then the resulting
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JAtya is known as Kshaipra.
UTHE: (PrashliShTa)

| HE] I7 AT gEahNgaea: |
ATBEHTD! SITA: AMheIATdl Maq | |l -Risg =T&a9 |

Translation:

If the join comes from two short i, then according to ShAkalya, it is called PrashliShTa.
IR E i%ﬁt (Abhinihita)
-G T i GISaugi-ad: |
TEAMATRAr 9 STeEa 3=9d | k¢l
-+ 3TANE = TSANE | TeSTEAA=ATSEH |

Translation:

If the join is a combination of e and a resulting in an Avagraha, then it is known as
Abhinihita.

hH]: (Kampa)

Iy FOd A STaEr 97dr aig |

TR AU e HARGHTSE | ]| - 3T k=T |
ST R U= FgANSEd |
IINET SR FaEIHIagdH | 2ol - ARIKT HHA |

ST TATSEId JagIdarygaedr: |

Ty Rgad s aaaaEaad | 32

TMERT AR ST ST afe |
NG T HRIHASEATSE | 3R -IF ¢ P |

Translation:

Any JAtya followed by another JAtya or UdAtta vibrates or acquires a Kampa.

If the JAtya is a short vowel, then insert a number 1 between them (it and the following
JAtya or UdAtta) and in case it is long, insert the number 3. These numbers are to be
marked with the superscript bar as well as the underline . In Rigveda and Atharvaveda,
Kampa is denoted thus . For variations in other books, look therein . In Taittirlya,

an underlined
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1 is written between two JAtya Svaritas.

QT TgTad: (Svarita Types)

T WRAHTE Y&l S S T8 |

I U G WEIUTRRS: | 331 - HHEISST: |
W@ 96 a8 qaeay Id: |

A T gATegq ILaAgEre: || 3% - HAT MY |

Translation:

Svarita is classified as Shuddha (Pure or depenedent) or JAtya (Independent).

The Pure or dependent Svarita is naturally an AnudAtta occuring after an UdAtta.
Its property of being a Svarita is thus unstable since it depends on the prior UdAtta.
Moreover,

it becomes Nlcha (AnudAtta) if it is further followed by an UdAtta.

SIS IEGE (Independent Svarita)

SR URTRT 97 eI |
Wa 9 WAl ST 39qedd daar | 34l - | & |

Translation:
The JAtya Svarita is naturally created (as described) in the beginning of a Pada or after

a Nlcha (AnudAtta), is similar to an UdAtta in sound and has Kampa (following it).

ISATEIANTIRI: (Distinguishing UdAtta and Prachaya)

3T FWATEE: = FAra]: |

=T AT A ILdAqarde: || 361 - FHET | Ydsdl I8 |

Translation:

UdAtta occurs before a Svarita, while Prachaya occurs after it . Prachaya followed by

an UdAtta becomes NIcha.

T (Pronunciation)

ISAHTRRS Ay T w6 |
TEAEEYT Tqd% T IUASHTHAT 1| 3l

TR WE ATdgd a7 73q |
TRETG: Y HY: Aded JguH@rd | 3¢l
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Translation:

The three accents UdAtta, AnudAtta and Svarita can be (roughly) described as High, Low

and

Across (High-low) and are attached to the whole syllables.

The accents should be clearly enunciated and should not be stretched too much (should not

be made too high or too low). The actual method must be learned from the Guru directly!
I Tt Tgdr=s: |

PRATIEE::-

ST ATRET ITE BRATIEHEaS |

Y Hgdeh gad-iediaa-adad I 3%

JEATEAG qTRI AT TIqHRTT |

I PRITIE ITRITTSEIHAIATTH | ol - 37 =Y |

THESAATCEl TRIATRIHATIGH |

IqEI: U B WI9H I | 62l Rdeh ISHG | 98 TS |

3R HAATE IUETRITHATIEH |

PRSI AqUETSIard®: | ¥R -F S 3T | Iar epidesy |

IX SR hHTATRTHATIGH |
ITTIeh MIREATIgIo MUHE=AT || 63|

3ITT | ASTRIRISEATINSY R ST

ATENSITS: |
T Uors w&rgh

YUhehehl: |i<T dTRI ¥ ST ThaT: |
T =T IOERAT 9T 9 Ia@: | $3 |l auiEET afd o |

Translation:

G-

' F Rd IeedE |

AR T IIRRET @@EE0 IETMAH | g4l - TS FF | FSad |
AT |

I :
TR AT AEd IS |
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TELHIU

qrATSIaTeh T9RITq Hand=TaRIuuH || &1 - STT~HEd e | gt
AT |

Translation:

HATHE -

T IS =T FHTY Ja&dhH |

U8 I T YEgIHIRH | ¥\l

ITMH U I UTIEIHYNRY | - SHI0: |

HAHTSTHATY & YSHIHRSRA | $<ll Fe=id |

TEAGHATE & TeHarIeh |

&g Ao (AR E e || 3 - SETg: | S5 | BT
|

Translation:

dsg <TIhl::-

AU qAATEg YSGIHRhA | - AT |

=] IT¥IG5 I USHAHH | Yol - FRE¥WT: |
T TSITRIE HHTEYH TS |

ISMeh qQT AT THATHIGEIH | 42 1l- gg&aTa: | [ [9: | STeI0reaia:
|

T TIITZENHTT ISH: | -Tad |
TR g | HRigad TEAia: | WA - ¥l |
Translation:

IO EE:-

RIS IETTH=ET Yehlel =9 |

HRTT: TATSITT T AR 1| 431

Translation:

HAGTIQIhT: -

REICEECRIREISRAECICIEoIEDIC i

I F ATRITEIET &7 qrEeaed | Wil -SH | TF IHA | 0T
FIR |

HATH] = &AM T Jeh{caehli- |
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TELHIU

SHHAMAT T T FAarar FEQRe: Il ws 3T Il - gy | fas
7T |

REASEIRERICEIECRICRETICRE

THITT Ty HH &I Hgd: T¢I syl

IRITT FUATG I TId I&H |

AR SIETT TS TGTRFTH | WEll -F B 3 guS: | 11
I HeaT: |

Translation:
| TSt qardr e | SateeE: |
TR TG h T -
HATIU RIS ATEITET A L |
RIAs| 'EOhQI Sﬂﬁ JMAd SATET: 1| K9l

T <& AEEGST | (d <91 TEEged 1)

ITSYAThaT STRTSIERT: T¥ar i |
HRATRaIRIgId: TazgEd: | <l
AT THTE] HGh WRA: I7: |

AT RIS STeT: TLaFgE™eh: | 43|

Translation:
AAGIEIT::-
T AT AT FISTIERH |

IS WRIN@ITgd: TAqY T 1| &o ll- 37 T IREGUITA |
HHOT BG TEERITETHIE] g |

ITAEGHATAIT JUT STAIASTT = Il &2l -F qIHSqTAT | AT |

Translation:

HTHIGET::-

HHIS W | qUIOAgERar: |
ThIglgal 9ui: HHdIE Iqmeh: | &Rl

ghgarsIeas @idl ¢ grgd: |
I gIgd ISISTY 9T Fdr 9 9 | &3
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oS o

I SYE: WAl Wi ggd: |

Uch §’q\?ﬁﬁ|1 < %5% a1 fgdae: | &%l

IS GRS IS |

IhRI I 99T Tgard: HREgd: | &4l
STIENG YAy WhHd ghefga: |
STATATSIRITR] g igd: || &&ll

T & FIHT ST IFI A |
TIATS TR THTES AHIGSTT HaaT || &\l

Translation:

| IIqET og: | HigdrIdTeaHT: |
YQUTS: (On PadapATha)
qral A Higarai 98 A 9y 9 |

UhRgTcHS: hH: IqUlo o &I d: 1| &<

Translation:

The unit in the SaMhitA (continuous text) is PAda, while it is Pada in the PadapATha.
The Kampa with the numbers 1,3 does not exist in the PadapATha, because of this.
ﬁ‘%ﬂm UQUIS: (Conversion to PadapATha)

IR@ITgA HATq WA T |

Td: I Tover aiior 9 g9 e I &8l

3T 9 Y $AT [oEd Iidus & |
I HIFTT AT IIF AT To@q | el

YI<H ISYE H1q Y6 $T  dArg@d |
AR T HII0T IGUTSET A | o2l - (&) 54T (@) g
Translation:

To convert to PadapATha from SaMhitA, put underlines under the Prachaya and the
Svarita.
Then break up the Padas and write them separately . Each Pada should be writeen and

marked
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TELHIU

using the central UdAtta . If some JAtya occurs, it should be marked as such . If anything
is

metrically incorrect, it should be restored properly and written down . The various

special features and terms of the PadapATha should be then added.

RESIGIGN m (Conversion to SaMhitA)

IR T TN I968T BH9Uq |
IR A AT TN T=aeqdr | eRUl
I ISHAN HARTELEANG: |

ISR Yd Hedl TaAG FWIIGIad || 93l

N

ThHSTHS HH NI FATTGE |

F_IANY gEIQ™IGeh |a Teheddd I ¥l

Translation:

The special features and terms of the PadapATha should be dropped . The Svarita and
Prachaya

should be underlined and then the Padas should be joined according to the Sandhi Rules .
By

paying attention to the central UdAttas, the whole marking system of the accents should be
created . The Kampa marks should be introduced and the short or long vowels adjusted to

the

meters.

| TFHT o | QUGS ||
THTEGE -
I HHTS [T IH IR D |

UGS AT HATER T TGUGH 1| 941l - SSISHTg: |

9 gRaAES [9ug: BRad &eT |

o4 HAME! T 9 Uk [Q@rd || e&ll - THAEsul | IS |
Tgeh 9Tet 37 7 Haly fagsad |

WIS oSy | 9l - 3TgET: | e 3T ST |

Translation:

TTRITIT: -
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T HU 9T IR e e T

TN Tgaa- TIAREaEdaT | ¢l -§4 8fd | FATT 8fd |
IE-JH-IH-E T U@ FaAH |

PRI H&T T ST Tes SR || Rl - 378 8fq | & 8fq |
HTHRTT & FHGURNI=T T |

TR IETATGIAReRT Ad | coll - AT 8fd | 397 7 | AT |
HAIS |

AR b siagl 9| 3 |

ISUTORT STdgeh Tk Yhuarade: | ¢l -3 Sid | U<Er id |

Translation:

TIATIAT:-

TAITEAT-TC-THT AA-Tq- 13- G- T |

TEr= I7E WS qo%d JUaud | ¢ -TEISAT | TSHAr: | TRISH:
HIYG: HETAR UTEA-TEIGT: |

AR-ARET: TR HIHRITHE: | <3l -Tastera: | Afg | 9 |

Translation:

ARTATIRIST:-

TARIYT: YEUTSTATEAIIAT ST |

A THATTEINT ATQE STAe T | ¢l - 310y | "Rl | 795 |

I Taugaran |igart 9= = |

TRyl REHITaC | ¢4l -Ag= ST AgIss=: | aHNiT
JHSHT: |

TR W TR MH AT &Y fowq |

IR TS OF §HHIT T T9Ug: 1| ¢all- AT SIATSHA |

Translation:

| W8T o | Jerife=nT: ||

IR 98 SR I8 =4 |

REEDIEREVINCER DRSO AP G AN |

Y TR QA=A |
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BRI E DG E I TR e T A4
AT T8 H: ST
IS T d T IS 991 Aq I ¢kl
U9 9 THTY 97 IACRT FIea: |

TR T3 W& TJTqATerd o 1| %ol

SN T QU TToge S@HTT Hraq |

TITRIRIaES IS T yq=&a | 2l

Translation:

ISTHGTE: |l

IDIHIGHATARITh THagsT: |
AT Higdl: TRI%h Hada WHEIUH | ]RII

JTIHEEANITT AR FISTT F |
TEIT 3T i JI9HT T dafaeh: | R3|l

M- AR (3¢ &) AT FUEE |

HSII&UTENAT HI A Mar 1| %l
HAEA LAl gl a9 T BT &/ |

T T KA AT ASTITITETH |’y

Translation:

Il BT 3T | 97 | T | SYIISHAGSHA-INEIRTI-3DIAHUITE

AR AATUTTETTH I FHTET |

Encoded and proofread by Avinash Sathaye sohum at ms.uky.edu
Some portion is not translated yet, but the

the specific portion does not seem so important for the rules

of accents . It is more general and is about the grammar rules related

to accents, is usually useless for a specific document. —Avinash.
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